Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dharanu nl sari-varALi 

In the kRti 'dharanu nl sari daivamu' - rAga varALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P dharanu nl sari daivamu kAnarA raghuvara 

Cl SrI-d(A)javandanasindhubandhana 

Sri daSaratha nandana Srita 1 hRt-syandana (dha) 

C2 pApavimOcanapankajalOcana 

prAp(a)guTaku yOcanA bhakta pAlana (dha) 

C3 2 sAlavidAraNasarvalOk(A)vana 

pAlaya candr(A)nana patita pAvana (dha) 

C4 indirA bhAgyamA ina kul(0)ttamA 

candamu kanupimpumA 3 satta mAtramA (dha) 

C5 pAd(A)ravindamu bhAvanak(a)ndamu 

nl daya dhana bRndamu nity(A)nandamu (dha) 

C6 vAg- 1 Sa sannuta tyAgarAj (A) rcita 

nAga Sayana pAlita nata su-carita (dha) 

Gist 

O Lord raghuvara! 

O Bestower of prosperity! O Lord saluted by brahmA! O Lord who built 
causeway (or dammed) (over) the Ocean! O Son of King Sri daSaratha! O Lord 
who is the delight of hearts of dependents! 

O Redeemer from sins! O Lotus Eyed! O Ruler of devotees! 

O Lord who rent asunder seven sAla trees by one arrow! O Protector of 
entire Worlds! O Moon Faced! O Sanctifier of fallen! 

O Fortune of lakshml ! O Foremost of Solar dynasty! O Pure Existence! 



O Lord praised by brahmA - Consort of sarasvati! O Lord worshipped by 
this tyAgarAja! O Lord redining on the couch of SEsha! O Protector of those who 
supplicate! 

O Lord whose story is most auspidous to hear (OR) O Lord with a 
virtuous condud! 

In this World, I do not find any God equal to You. 

Are you hesitating to be my protedor? 

Please proted me. 

Please show Your form. 

Your Lotus Feet is charming for meditation. 

Your grace is great wealth and a source of eternal bliss. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghuvara! In this World (dharanu) I do not find (kAnarA) any 
God (daivamu) equal (sari) to You (nl). 

Cl O Bestower of prosperity (Sri- da) ! O Lord saluted (vandana) by brahmA 
(aja) (SrI-dAja)! O Lord who built causeway (or dammed) (bandhana) (over) the 
Ocean (sindhu)! 

O Son (nandana) of King Sri daSaratha! O Lord who is the delight 
(syandana) (literally chariot) of hearts (hRt) of the dependents (Srita) ! 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 

C2 O Redeemer (vimOcana) from sins (pApa)! O Lotus (pankaja) Eyed 
(lOcana)! 

Are you hesitating (yOcanA) to be (aguTaku) my protector (prApu) 
(prApaguTaku), O Ruler (pAlana) of devotees (bhakta)? 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 

C3 O Lord who rent asunder (vidAraNa) seven sAla trees by one arrow! O 
Protector (avana) of entire (sarva) Worlds (lOka) (lOkAvana) ! 

Please protect (pAlaya) me, O Moon (candra) Faced (Anana) 
(candrAnana) ! O Sanctifier (pAvana) of fallen (patita) ! 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 

C4 O Fortune (bhAgyamA) of lakshml (indirA)! O Foremost (uttama) of 
Solar (ina) dynasty (kula) (kulOttama) ! 

Please show (kanupimpumA) Your form (candamu), O Pure (mAtramA) 
Existence (satta)! 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 

C5 Your Lotus (aravindamu) Feet (pAda) (pAdAravindamu) is charming 
(andamu) for meditation (bhAvanaku) (bhAvanakandamu); 

Your (nl) grace (daya) is great (bRndamu) wealth (dhana) and a source 
of eternal (nitya) bliss (Anandamu) (nityAnandamu); 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 

C6 O Lord praised (sannuta) by brahmA - Consort (ISa) of sarasvati (vAk) 
(vAg-ISa) ! O Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita) ! 

O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha - the serpent (nAga) ! O 
Protector (pAlita) of those who supplicate (nata)! O Lord whose story (carita) is 
most auspicious (su) to hear (O Lord with a virtuous conduct (su-carita)) ! 

O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 


Notes - 



Variations - 


References - 

2 - sAla - Shorea robusta - Please refer to vAlmlki rAmAyaNa, 
MshkindhA kANDa, Chapter 22 (verses 1-4). 

Comments - 

1 - hRt-syandana - Sri tyAagrAja seems to use 'hRt-syandana' to mean 
'manO-ratha' (heart's delight) by substituting 'syandana' for 'ratha'; ( TiRt' and 
'manas' mean same). Otherwise, the literal meaning of TiRt- syandana' (heart's 
chariot) is not very convincing. 

3 - satta - This word is the same as 'sat' of mahavAkya 'OM tat sat' and 
'sat-dt-Ananda'. Therefore, it is not correct to translate it as 'truth' which, as 
generally understood, comes within the scope of dvandva - pairs of opposites 
'turth - false'; 'good - bad'; 'happiness - grief etc. The state of Pure Existence 
even beyond cognition, encompassing both 'vidya' and 'avidya' is meant here. 

Devanagari 

T T. SR/J Rt TORR RTTO 

Rl. aft-(R)R TOR ftpj TORT 
?ft W RRR feirT ftRTOR («T) 

R2. TO fTOTRR RTOT RlRR 

R(R)TOR RlRRT RTO RIRR («T) 

R3. TO fTOTOT tot Rf(TO)TO 
TOR R(TO)RR ■qfrRT TOR («T) 

R4. TOvTT TOW TO RT(TO)tTRT 
TORT TOfRRRT TOT TORT («T) 

r5. r(r)rtor tor(^f)toj 

Rt TO TO f^R ft(TOT)RRR (R) 

r 6. RT(Rt)R TOR TOFRT(RT)fTO 
TOT TOR RlfeR TOT TJ-RfTO (R) 


English with Special Characters 

pa. dharanu ni sari daivamu kanara raghuvara 
cal. sri-(da)ja vandana sindhu bandhana 

sri dasaratha nandana srita hrtsyandana (dha) 
ca2. papa vimocana pankaja locana 



pra(pa)gutaku yocana bhakta palana (dha) 
ca3. sala vidarana sarva lo(ka)vana 
palaya ca(ndra)nana patita pavana (dha) 
ca4. indira bhagyama ina ku(lo)ttama 

candamu kanupimpuma satta matrama (dha) 
ca5. pa(da)ravindamu bhavana(ka)ndamu 
ni day a dhana brndamu ni(tya)nandamu (dha) 
ca6. va(gi)sa sannuta tyagara(ja)rcita 
naga sayana palita nata su-carita (dha) 

Telugu 

6. 6660 5 68 66600 660066 

‘ Q * 

61 . 666 660 8 066 

W OOO 

6%6<$ 666 (36 (6) 

62 . 6p6 ©6j 7> 66 60623 © 6 66 

oSj 7 ^^ 66 ^0^6 (6) 

63 . 66^ 6' 6 (s 7; )66 

©^odbo 6(?J 7> ‘p66 666 6 7> 66 (6) 

64 . acDo 7 ’ a6 6b(6' s )66j 7> 

66600 66o66oo^6j 7> 66 ©J 75 ^©! 75 (6) 

65 . ©^(^^©^©oo ai 71 ©©^)©©}} 

o ‘ o 

£> 46060 66 80^6600 ©(e^g)666oo (6) 

66. 66oy6 eo 7> gdcp(25 7i )Q^6 

^6 60606 © 7, ©6 66 60-686 (6) 

Tamil 

u. fg 4 rr§ry jS 6TUifl ein^ 3 aJ(Lp asrTermjrr ij@ 4 gliij 
ffl. L^-(f5rr 3 )go oj[Tjf5 3 (offT enSljBgj 4 u 3 rFjfg 4 (offT 

L^F, &, 3 6WIJtF, 2 JBJB^ 3 ioffT 67U[flfJj QiD(75^-efuUJ[5^ 3 ioffT (f§ 4 ) 

ff2. urru oJlGLDFTffiSffT urEdago GeoFraioffT 

UIJ[T(u)( 5 3 L(5 GlLirTcffioffTrT U 4 af§ UFTOiioffT (f§ 4 ) 

ff3. emrnso qS1^ft 3 ijioTOT srumsu GGorrfanbeuiSffT 
uftguuj fl : jB^ 3 (rrrr)ioffTioffT u^fg umsuioffT (fg 4 ) 
ff4. @jB^l 3 ijrT urT 4 « 3 ujLDrT @(Ggu[t)^^ld[t 



ff[Tjf5 3 (Lp «§pjLSlL£>L|LD[T LDrTSjlJLDrr (^ 4 ) 

ff5. UIT(^[T 3 )lJQSlr5^ 3 (Lp U[T 3 6UioffT(cg5)l5^ 3 (ip 

l| f5 3 UJ 5j 4 (offT lj 3 ^(5JB^ 3 (LP r£l^(lLIIT)(oOTjij^ 3 (Lp (f5 4 ) 

ff6. qj[t(^ 3 )01) sruOTTgij^ ^uj[T<s 3 rriT(^rT)iT#l^ 
rbUcK 3 67UUJOT urraSlfg £>£5 snro-ffrflig (f 5 4 ) 

L_|<sfiluS1<sb s_<strr<a<^i rr<SOT Q^jJ6ya;iilan«>Ta arrGsrorioSTLLJUjrT, ^lrr@surrrr! 

1. ^rr0(G[5Lb / LSlijLDSffT syarorrE^LD, ai_g)ja(a, umsoLD ^amD^^suGioffT! 

^err^65T amorB^rr! arriirijGigrTiflefT 2 _<snwa asrfluGu! 

L_|<sfiluSl<sb 2_65Tffi^i_rT«iT Q^iijsij^^lanaiTffi arrGaRTraiTijjiurT, @ij@£yij[T! 

2. urrsyrEJffiansTTffi aansTTGeyrTGioffT! urEjaiuri) asrorsronT! 
arruGunwrmS^aa GiurTaan«>TUjrT? Q^rr<srori_«r)iju Gu«pG6yrrG«>T! 

qoSluSlsb e_65Tffi^L_rT65T Q^iijsiJ^^lanioffTffi arrGaRTTOTijjiurT, ^ij@6yrrrr! 

3. amso LD[rrEJffianGn^ gjanGn^^syGau! u<sb^i£U<^lan«iTiL|Lb aiTuGunGioffT! 
arruumLi, ld^I su^«iT^G^rTGio5T! Gfii^irijGisrTaniju q65fl^LDrT«0GsyrrG«iT! 

L_|<sfiluSl<sb 2_65Tffi^L_rr«iT Q^jjsy^^lan65Tffi ffirrGsroriotiTLLJUjrT, ^irrQsurrrr! 

4. ^irB^lanrruSleffT GuGjd! ufl^l @£U 2 _^ldG65t! 

2_0sy^^lan«iTffi arra^LSIuurrujiLJUjrT, GaeyuoLb aa^Ga;! 

LjoSluSlsb 2_65Tffi^L_rr«iT Q^iijsiJ^^lan«iTffi arrGsrorioffTiijiijrT, @rr@syrrrr! 

5. te_65T5)i) ^l0SLiir)_^ a^LDanij, ^ujrT«ffiuu^rb<£l<o5flujaj; 

2_«iTgj ^aniu Qu0(0 QadiGyfipLb, ^ySliurr ^^OTrij^^LDn^Lb; 
qoSluSleb 2_65Tffi^i_rr«iT Q^jjsy^i§an«>Ta SBrrGssOTStrruljujrr, |§lrr06iJijrT! 

6. rBmDasrT GasTTSueir GuurrjpLb, ^liurTarmeeffT Q^u(LpLb / 

^rrajansrorGiunGioffT! uarcflrTjGigrTanrru GuapGsyrrGioffT! rBrbe[fl^^G^rrG«iT! 

LjoSliiSld) 2_65Tffi^i_rr«iT Q^ujsiJ^^lan65Tffi arrGsTOTioffTiLJUjrT, ^rr@£iJijrT'! 

umsuLD - ^l^anau '^ansror'QiuafTgiiLb QamsrTGnisomb. 
amso ldijld - @rEJ^loSlujLb. 

^rij^anij - @£ua@LiSl. 

aa^aj - 'a^-#l^-^,«iTrB^Lb' OTgpLb urrLbQurr0<sifle5T ^isoaasror^^leb, 'aa^'Q^OT. 
GaojcuLD — ld. 

rBrnoasTT GaOTsyeir - l51ijldiS5t. 

rBrba[fl^^G^rrG«iT - , ^ja^T«>Tl_^an^lL|«^)l_GuJrTG6^>T , CTeirgiiLb QamsrTGmsurTLb. 

Kannada 

<£d. ddd3 o)c rjQ d,<d<dDD 55 )cSoc) dedodd 

ej 

do. (b<?-(z 3?) ^ ddd &do aodd 

w \ / o 9 Q 

(l>)<? dddq3 ddd §>,d dy^dd (qS) 



2/8,9. cJJdeJJ e^<dje)£ > 28d cDo 82 aj dL®£’28d 


^(d)rb& 32 b oirseei^ 2^8 £j2)e)d (qS) 
28a.. ?33e) Erodes dd, dk)e(55))dd 
s^exxb 28(32) )dd sodd sjadd (qS) 
28^. 2 f 3 ?)d 5 2 ±ra <scd 8 }(elQe)ddj 5 ) 

28ddDQ 8 do&dDadj 5 ) dd 2±rad,2±ra (d) 

288S. ^(C 35 ))ddddD 0 2 j 33 dd( 8 )ddDQ 

£>e do±> q 3 d 2/^ddDa ^(s^dddDa (qS) 
28^. 23 s(he)d dd^d 33^03(2^)0 d 
33d dccbd sj9<°)d dd do-d0d (qS) 


Malayalam 

oJ. (JOOCDJ 001 CTD©1 6)6)C3CU(2J d&>0CD(00 (O^JQJ© 

aji. (oo°1-(go)s cucdcd crulmjoj 6mcnjocD 

(O0°l (3O0C0LQ CD (73 CD aD^COTD^CDCD ((JO) 

dJ2. 0 JO 0 J QjIcSfflOsJCD aJOdEbSS GeJOsJCD 

(_oJO(oj)CO^Sd03^ GQCDOsJCDO @<£m oJOSJCD ((JO) 
dJ3. ctdo&j cu1(30(06td ctdoj g&jo(c&>o)cij(D 
aJOQJCQ) sj(tCT30)CDCD nJ(0)1(0) oJOOJCD ((JO) 
nJ4. gp(T3l©0 (SOCO^fflO |p CD d9o^(CQJO) (7573)120 

^_inr3(2J dft.CDJojl(2oJJ(20 CDJC573) (20(_(3)(20 (ao) 
sJ5. oJ0(®0)(0QjlfD(2^ eOOJ(D(cft>)(73l2^ 

CD°1 (3QQ) (JO CD 6711^(73(22 CDl(«5)^0)CDCD(2^ (cjo) 
sJ6. aJ0(CDl)aQ CTDCTD^®) (3D>0CD(00(S0 )(?dJ 1(3) 
CDOCD C/QQQ)CD oJOe/lffi) CD(3) CDJJ-^J©1(S) ((JO) 


Assamese 

*r. ^ f 3# wmr 

UY ^¥T fef W 

# ¥W ¥¥T few ^W¥T (ST) 

r. *rt*r 

5Jt( v 0'Q'^' GJtMt WW? ' 9 ftW 7 T (Sf) 
UO. ;5 !tW 1fe T ffW c t ^ CWt(Wt)WT 



fc¥)ff ^ffevs (sr) 

F8. f(CdtmT 

f*pj jrt ^3 ^tm\ «r) (kanupimpuma) 
FG. dKFOd^J vOTT(^) 7 ^ 

% ¥J ¥T <J*^^ (Sf) 

Fb. ^(^H 5^V3 ^^RTOSfDfe 
fk dM sj-ufw (?o 

Bengali 

' 9 f. ^ri% C'Kl^ ^ 1 ‘Tsfi' 

Fb. #-(Ft)vF? ^¥T 1% 

# FdM ¥¥T fas W?¥FT (ST) 

R. *fi*\ feM CdtFF 

GJtFFt ^)^> ^fP¥T (Sf) 

FG). did fdftdt ^ Cdt(dt)<R' 
dtdd F(dT)¥T ^ffes dtdT (ST) 

F8. \bHM f(C¥t)¥¥t 

¥¥j jd d3 dtddt (sf) (kanupimpuma) 

FG. df(¥)<tfw[ 

% W ¥T R(^Tt)¥¥J (Sf) 

Fb. d(^tH W£5 ^^(vSfOfw 
FPf *f?PT d#F3 ¥3 ^-Ffe (Sf) 

Gujarati 

H. U?d 41 s-lfi IdH 5K?L ?qcL? 

*iA. ^O.-RO'Y d<*d Gk^i 0-LdL4 

41 fc?L?ai dd.d Rid dc^i<*d (U) 
*R. HIM. PlHUld HS'Y c4*ld 



UL(H)°Ld5 CH5cl UKH.4 (U) 

*13. £il(H. Pl6L?l?L Zii (4(51)0.4 

HIC-IU *1(44)44 Hfclcl HL44 (U) 
*Uf. (Hl°4Hl i$4 |(c4)t!HL 

*1.<4H 54(4>-HHl £14 HL4HI (U) 

*14. HL(U)?Pl<4H CHL44(5)<4H 

41 £4 44 [4(c4L)44.H (4) 

45. q.L(oH)?L £1^.4 cU.L°L?l( c Vl)K.cl 

g 1L°L ?L44 HLpicl etc! £L-4R>4 (4) 


Oriya 

0- dQ0 01 00 6090 01001 0090 

ex ex ex 

0Q - €I1-(QI)Q 980 08 080 

— 1 ex 

€11 000d 080 0G 00H80 (0) 

— 1 — 1 

09- 010 §60100 0°9Q 60100 
01(0)000 60)1001 Q§ 0100 (0) 

— 1 ex ex 

04 010 901061 04 601(01)90 
0100 0(81)00 000 0190 (0) 
08- 0801 QI0H0I 00 0(601)001 

ex 

080 000001 00 01001 (0) 

ex CX CX —I 

0&- 01(01)0980 0190(0)80 

ex ex 

01 00) 00 080 0(GHI)080 (0) 

Cd ex ex 

03- 91(01)0 00G 0^1001(01)00 
010 00)0 0I0G 00 0-000 (d) 

ex 


Punjabi 

U. st T# tfeH 
m. <^rt'ti'rt ffeg 

Tij’f tid'd tj AAtirt Phjd Rjdd'ddtid (cf) 



^3. VV Uo(rT 


uwr (^r) 

^3. "FTH few TTf £(5p)^?> 

UWP ife IP^TT (IT) 

tT8. feftw ^l^TH 7 fe?T ^(^)33T-r 
^fiTHW H3 T-P^T-T (u) 

^M. ir^d'fert'tdH ^^?T(^)?PEH 

HIT q<5 f fe(3iP)?T?PeH (u) 
TT^3 37[W T (rr)f^3 
?P^T 7HWT into <T3 (u) 



